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

 is the predicate nominative from the masculine plural cardinal adjective DUO plus the noun CHREOPHEILETĒS, which means “two debtors.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: There were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the situation being described produces the state of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of possession from the masculine singular noun DANISTĒS with the indefinite pronoun, used as an adjective, TIS, meaning “a certain moneylender; creditor.”

Literally this says: ‘There were two debtors to a moneylender’, but this dative of possession is a common idiom in the Greek that means: “A certain moneylender had two debtors.”

“‘A certain moneylender had two debtors:”
 is the nominative subject from the masculine singular article and cardinal adjective HEIS, meaning “the one.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb OPHEILW, which means “to owe.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that one produced the action of owing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun DĒNARION with the cardinal adjective PENTAKOSIOI, meaning “five hundred denarii.”

“the one owed five hundred denarii,”
 is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the nominative subject from the masculine singular article and adjective HETEROS, meaning “the other.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective PENTĒKONTA, meaning “fifty.”

“however the other fifty.”
Lk 7:41 corrected translation
“‘A certain moneylender had two debtors: the one owed five hundred denarii, however the other fifty.”
Explanation:
1.  “‘A certain moneylender had two debtors:”

a.  Jesus now tells Simon a short parable, which is a story that describes what is really the issue concerning the spiritual life of the woman and the lack of spiritual life in Simon.


b.  The parable begins by introducing a certain moneylender.  This moneylender represents God.  The ‘money’ he gives is analogous to the life and freewill given to the two debtors.  The two debtors represent two unbelievers, one of whom will become a believer and the other, who will remain an unbeliever.  The important point is that both sinners are in debt to God because of the quantity of their sinfulness.

2.  “the one owed five hundred denarii,”

a.  One of the debtors (sinners) owed the moneylender (God) a debt of five hundred days’ wages.  (A denarius was a day’s wage for a common laborer in the field.)  So this person owed the moneylender almost a year and a half worth of work to pay off the debt.  This debtor is analogous to the debt the sinful woman owes God for her many sins.


b.  There is no significance in the number five hundred.  It simply represents an enormous sum in comparison to the other debtor.

3.  “however the other fifty.”

a.  The other debtor owes only fifty day’s wages, which could be easily paid off in two months.


b.  This person is analogy to Simon, who believes himself to be far less of a sinner than the woman anointing Jesus’ feet with perfume.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus illustrates His response of forgiveness and explains why He reaches out to sinners.  The parable is introduced simply; two debtors are present, one with ten times the debt of the other.  A denarius was a soldier’s or laborer’s daily wage (Mt 20:2; Tacitus [a Roman historian at the time Luke wrote], Annals).  To put these numbers in perspective, note that Cicero made 150,000 denarii per year; officeholders under Augustus, 2,500–10,000 denarii per year; and procurators like Pilate, 15,000–75,000 denarii per year.  So the wages in Luke are middle-class at best.  Given the fluctuating values of money across time, it is better to figure the debt in relative terms of basic wages than to figure its current monetary equivalent: about two months’ wages versus one-and-three-quarter years’ wages.  The graphic picture will show how great God’s forgiveness is.”


b.  “The parable does not deal with the amount of sin in a person’s life but the awareness of that sin in his heart.  How much sin must a person commit to be a sinner?  Simon and the woman were both sinners.  Simon was guilty of sins of the spirit, especially pride, while the woman was guilty of sins of the flesh (2 Cor 7:1).  Her sins were known, while Simon’s sins were hidden to everyone except God.  And both of them were bankrupt and could not pay their debt to God.  Simon was just as spiritually bankrupt as the woman, only he did not realize it.”
  (Italics are the commentator’s, not mine.)

c.  “In the parable one man was forgiven a debt 10 times greater than another man.  These were huge debts, for one denarius coin was worth a day’s wages.”


d.  “Both men have considerable debts because a denarius was equivalent to one day’s wage for a common working man.  Quite simply, it would take fifty working days to eliminate the one man’s debt, and 500 for the other!  These were incredible debts considering that average wages were barely sufficient for survival.  What Jesus was saying was that according to conventional, outward morality, the woman was a ‘500 sinner’ and Simon a ‘fifty sinner.’  Outwardly, she was ten times as sinful.  Of course, the penetrating point is that they were both sinners.  One had ten times the volume of outward sin, but they were both guilty inside.  The ‘high-class’ moralist had the same problem as the ‘low-class’ prostitute.  Simon apparently did not have the slightest understanding of this and is thus a good representative of thousands of religious sinners who have lived and died.  Jesus’ point is not only that both Simon the moralist and the prostitute were debtors/sinners, but that both were equally insolvent.  If you are unable to pay, it does not matter how great the debt is.  You are insolvent, period!  And that is the condition of the whole human race.  ‘For all have sinned and fall short of the glory of God’ (Rom 3:23).  This doesn’t mean that men and women cannot improve themselves or their character to some extent, but rather that they cannot wipe out their status as debtors—sinners.   God does recognize these things, but nevertheless we are all debtors.  Regardless of our individual morality, we are all broke.  The woman realized that she could never pay what she owed—so God paid it all.”


e.  “As a wealthy man, Simon must have been a creditor himself on numerous occasions.  Perhaps Jesus knew he was generous, and used this story to appeal to him personally.”


f.  “God is the creditor, men the debtors, sin the debt.  Neither debtor is able to pay.  The point of the parable is that these two debtors had their debts cancelled by grace.”


g.  “The story has nothing in common with the parable in Mt 18:21-35.”
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